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que expone “las civilizaciones “superiores” a la contaminación de las 

“atrasadas” y viceversa, creado nuevos estilos de arte y de vida fu

mestizaje, bastardeo, promiscuidad” (p. 154, 

“ ” 



–

discursivo literario a lo epistemológico identitario: escribir el “no lugar” de la 

pertenencia para fundamentar el “no ser” de la identidad. Esta dual 



–

EL “NO LUGAR”

mundos que pueden incluir la antítesis del mismo lugar: nace el “no lugar”. 



–

la anomalía, desde el desplazamiento constante, desde un “afuera” del lugar. 

“El libro que llevo dentro quiere explorar este 

imposibles” (El Kadaoui, 2016, p. 40).

El término “ectópico” refiere a aquello que se halla fuera de su lugar 

esa extranjería en condición de posibilidad. Esta escritura “fuera de lugar” no 



–

habitar el “no lugar”, un espacio de no



–

— —

—

—

“ (…)

” (

—

— imposibilidad: “

me ha dejado con un libro dentro (…). El último de ellos [mis libros] y, por 

ver contigo, con tu partida” (



–

autobiográfica la vida real del autor (“apropiándose” de su vida, su nombre y 

problematizadora: “Soy un escritor sin obra. 

ría ser el título del libro” (EL KADAOUI, 

retorno imposible y negado: “Hanif Kureishi decía que durante su infancia se 

consiguiente tristeza esencial.”(EL KADAOUI, 2016, p. 31) Renegar a una de 

las raíces identitarias lega una “tristeza esencial”



–

peyorativa que el narrador quiere deshacerse: “Te envidio, claro que sí, por 

” (E

en el espíritu del hombre migrante: “[era] 

depresión de caballo.” (El Kadaoui, 2016, p. 26) 

a la luz de sus renovados intereses y necesidades: “intenté ir a un oratorio para 



–

exactos, acabó justo el día en el que empezaba.” (El Kadaoui, 2016, p. 26) Una 

comunidad: “A pesar de lo cual, aquella visita no fue inocua, sino que me dejó 

marroquí con una inapelable fatalidad.” (El Kadaoui, 2016, p. 26) D

un “declive” que invita a lo escatológico: 

vidas fragmentadas, (…) el vacío identitario de tantos hijos y 

envolvente. Es escatológico.” (El Kadaoui, 2016, p. 14).

retorno, “fecal”. Para el narrador, la imagen que conserva del Marruecos 

“

(…) Mi padre me miraba y sin mediar palabra yo me alzaba, juntos, de la mano, 

nos dirigíamos con circunspección al olivar.” (El Kadaoui, 2016, p. 14) 



–

mundo interior de quienes colocamos fríamente en el catálogo de “condición 

migratoria”. Lejos de considerarse como intento de desvalorizaci

trazar las líneas que llevan una cierta forma de “hacer” memoria, escribir este 

memoria y sus prisiones: “Somos nuestra memoria” (El Kadaoui, 2016, p. 14) 

ya el cuadro de esta vertiente, “También 

adable.” (El 

hallar una identidad. Ella misma es una identidad: “S

claro que me debo un libro, una novela donde relatar este retorno.” 



–

patologías ni trastornos: “Ya que 

” (El Kadaoui, 2016, p.111) El Marruecos al que lleva este viaje 

etc.: “Mi Marruecos es una ficción. Una cons

y que descubrir y en eso ando.” (El Kadaoui, 2016, 

ostil e intolerante: “El 

ello.” (El 



–

mismo esencialismo y sus patrones alterizantes: “Lo 

que más te dolió, (…), no fue lo penoso del caso de aquella familia. Lo que te 

mismo saco que a ellos. Vuestra cultura.” (El Kada

que cualquier otro motivo: “Nunca has estado preparado para digerir que a ti 

tipo según el imaginario europeo.” (El

Maati que aunque hiciera todos los esfuerzos para “encajar” en un sistema de 

valores ajeno, siempre se le consideraría como un “otro”: “Siento la temida y 

actos y opiniones por todo un país, por toda una religión.” (El Kadaoui, 2016, 

existencial y ontológico: “A su vez, esta constante disputa con uno mismo en 

riesgos de salir malparado, también te brinda la posibilidad de la épica.” (El 

pueden estos golpes: “



–

—

— ” 

relaciones afectivas y personales es un torpedeo de este flujo que “permite 

hacer por cambiarlo en la realidad” (El Kadaoui, 2016, p. 56). 



–

“dar el paso” (El Kadaoui, 2016, 75) como únic

—
—

de carácter dictatorial, opresivo: “Este yo colectivo (…) alberga en su seno una 

ernum.” 

el extranjero es “una mentira, una ficción o una media verdad velada con una 



–

ideología que, pobrecitos, nos empeñamos en defender.” (El Kadaoui, 2016, p. 

199) Sus resultados son “Jóvenes nacidos en Europa rellenando su vacío 

vidas sin historia.” (El Kadaoui, 2016, p. 199)

siendo “Una religión tosca y restrictiva (…). Una mera repetición de rituales 

fiscalizadora.” (El Kadaoui, 2016, p. 41) Vaciada de su componente más 

de ornamentos: “primero fueron el salón árabe, después el cuadro con los 

que incorpora la cantinela del almuédano. El cielo está ganado.” (El Kadaoui, 

cultural acaba indignando al narrador que no  consigue “entender toda 

e indignó, ofendió y asqueó.” (El Kadaoui, 2016, p. 129) Por culpa 

comunidad migratoria termina condenándose en un recluso gueto: “aquellos 



–

tamizado con la exclusión y  la reclusión en los guetos europeos” 

extranjerismo: “al vivir aquí, me miran como a un extraño, como a alguien que 

conmigo en que esto es la tragedia.” 

todo lo que significa tener que “dar el paso” en tales relaciones, una serie de 

“Todo se estropearía si, tras un arrebato de optimismo, me atreviera a dar el 

otro más.” 



–

— —: “está vacunada del virus de los 

conoce solamente a través de la mirada (…), sino que lo ha leído.”

“

mantra” (El Kadaoui, 2016, p. 77). Era un amor envuelto en búsquedas 

y abstracto: “Pensaré que soy su complemento ideal. Ella es el orden y yo el 

caos.” (El Kadaoui, 2016, p. 11) De alguna manera era este Marruecos libre e 

: “

Mohammed Arkoun, de escritores como Choukri y Chraibi.” 

e insurgentes y rehúsan el compromiso y la estabilidad: “E

decisión satisfactoria. Retenerla o dejarla partir.” (El Kadaoui, 2016, p. 65) El 



–

“Pienso meterme en un atracón de arte. Pero, no estoy aquí por 

mi paternidad por mí.” 

relación para ahórrale al hijo “tener que elegir entre un país u otro” 

—

—

: “

.” (



–

—

—

afirmar la identidad inquieta y cuestionadora de lo periférico: el “no ser” 

IDENTIDAD: EL “NO SER”

er en el “no ser”. La escritura, en este 



–



–

—

—

migratoria, no nace solo “fuera” de las geografías tal como lo desestabiliza lo 

—un “no”

—

afirmación: “Somos también aquello que no somos” (El Kadaoui, 2016, 40). La 

—

—



–

muerte: ““Cuando un escritor nace en una familia, esta muere”, decía Roth. 

“las exigencias de fidelidad enfermiza de un sector importante de

explicar, un acto liberador, la libertad de la gallardía intelectual” (El Kadaoui, 

metáfora de vivir el vacío como identidad. Para el narrador “es en el 

halla la semilla de este nuevo ser que anhelamos” (El Kadaoui, 2016, p. 120). 

afirmarse: “Déjenme ser aquello que no soy, traten de abrirme 

Descubran también al hombre que no soy” (El Kadaoui, 2016, p. 120). El ser 



–

habitar el vacío. “Correr” en el caso de El Kadaoui es escribir y construir desde 

lo ectópico y heterotópico una identidad: “Jamás podré escribir nada igual 

y ¡sin correr!” (El Kadaoui, 2016, p. 35).

escribir es una condena de “esta percepción ingenua, liviana e insustancial 

nuestro” (El Kadaoui, 2016, pp. 69

identidad, de estar de aquí y de allí y de ninguno en definitiva: “mi principal 

determinación de que mi hijo llevara un nombre de aquí y de allí” (El Kad

(autobiográfica y puramente ficticia) y el testimonio “real”. Ni es cabalmente 



–

solo encuentra “forma” — —

modo, fragmentos de vida que quiero que conozcas (…). Pero 

se traducen en formas y modelos de narración: “

.” (El Kadaoui, 2016, 



–

que ni empieza ni termina: “

” (El Kadaoui, 2016, p. 203) En este mundo heterogéneo que es la 

donde las contrariedades dejan de tener antagonismo y se cohabitan: “

.” (El Kadaoui, 2016, p. 203)

— —



–

—

—
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“ ”
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“Hispanidad.” 

“ .” 

“Espacio en movimiento”. 
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